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AKTYAAIBAILIS1 XAPAKTEPHCTHK E[Ifl OCOBH B SBHAYEHHI AEKCHYHHX
OOHUHHUIIb CYYACHOI AHI'AINCBKOI MOBH HA IIO3HAYEHHS
CYIIEPHHIITBA

I. I. CaBuyK”

Cmammas npucesiueHa npobremi KOHUenmyaibHO-CeMAHMUUHO020 AHANIZY OOUHUUb PISHUX JIeKCUKO-
2PAMAMUUHUX KAACI8 HA NOSHAUEHHS. CcYynepHuymsa: pecgepeHmom ob’ekmueHoi OilicHocmi,
penpesenmosaHoi koHyenmom CYIIEPHHUIITBO, e nesHa cumyauis sSK CYKYNHICMb 830.€MO3ANEIHUX
enemeHmie. AHQU3 CeMAHMUUHOI CMpyKkmypu HOMIHAMUSHUX OOUHUUb CNpusie 6CMAaHOBNIEHHIO
3aKOHOMIPHOCMIE 2TUOUHHOT 83AeMO0I MK CMPYKMYPOH JIH00CbKOL c8I00MOCML MA MOBHUMU POPMAMU.
HomiHamugHuil nomeHyiasl MOBHOI KAPMUHU CE8IMY Peali3yemvCsi JeKCUUHUMU OOUHUUSIMU, SIKL €
06'eKMmoM KOHUENMYaibHO20 QHAMIZY Ol OOCSZHEHHS. Memul JUH280KOZHIMUBHUX O0CTiOXKeHb —
PEKOHCMPYKYI KOHUenmyanibHozo 3micmy. /AexcuuHi Oe@iHiuii ciie PIBHUX JeKCUKO-2DAMAMUUHUX
KJIACI8, U0 NO3HAUAOMb CYNEpHUYmMeEo, micmsmos pooosi Ui 8uo08i cemu SIK JeKCUUHL OOUHUUL WO
peanizyroms 6i0N0GIOHI MEPMIHANU C/IOMIB 1 KOZHIMUBHL O3HAKU.

Dpelimu cryeyroms O/S1 KAME20PU3AUl JeKCUKU, W0 HA3UBAIOMb KOMNOHEHMU peepeHmHOi
cumyayii cynepruymea. Ileped mMo0enro8aHHIM NPOMOMUNHOL THGPOPMAUITIHOT cmpyKkmypu KoHyenmy
CynepHuumeo 8 mepmiHax ppeitimoeoi cemaHmuru 30UICHIOEMbCS CeMAHMUKO-KOZHIMUBHULL AHALI3
JIeKCUKU, SIKA YMeEOPHe NEepeUHHULL I 8MOPUHHULL CUHOHIMIUHI psidu ma Halikpawe esidobparkae
docniookyeaHy KoHuenmyanvHy kamezopito. Cnom L, sakuil ¢ikcye HGOpMauiro npo noeediHKy
b6e3nocepedHb020 YuacHuKa, npeocmasaeHuil OOUHUUSMU JeKCUKO-2PAMAMUUHUX KAmez20piti, uwo
penpeseHmyoms npoyec cynepHuumea. Lociioxyeari ciomu 8idobparkaroms 3HAHHS NPO KAY3aTbHUL,
CcNnocoboBO-IHCMPYMEHMAIBHULL  MA  UACOBO-NPOCMOPOBULL  KOMNOHEHMU  ¢ppelimosoi  moode.
LocnioxkyeaHi cnomu Kopenrorme i3 2pYnor KOZHIMUBHUX O03HAK, SIKI penpeseHmyrome 3HAHHSL Npo
xapakmepucmuku Oili. Hanpuxnad, Kay3aibHi 8Y3/u axKmuesyriome OAHI NpPo NPUUUHU ecmyny 6
cynepHUUbKY 83aemo0lito ma sapiaHmu i npunuHerHs. Cnocoboeo-iHCmpymeHmaabHL 8Yaiu 36epizaroms
iHghopmauito npo xapaxmep 0ii, MaKmMuKy, CmpameziuHi yili, KLibKicme i siKicmb 3ac00i8 0il, KilbKICHI
ma sKICHI acnexmu yineti i ix pisHomaHimHicms. Qacosi ma npocmoposi 8yanu gpeiimy gikcyromo
3HAHHS NPO Xapaxmep Micyst ma macuwmadu 0i, mpusanicms cynepHuymea ma uac iozo peanizayii.

Knrouoei cnoea: KoHyenm, noOHAmMms,, HOMIHAMUBHL OOUHUYI, KOHUENMYAIbHULL AHAIS3, JIEKCUUHA
CeMaHmMuUKa, KoZHIMUBHA 03HAKA, hpelim, cromu, pooosi Ui U008l cemuU.
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SEMANTIC CONTENT OF CONCEPT HELP CATEGORIZED AS PROPERTY IN
CONTEMPORARY ENGLISH

Savchuk I. I.

The article raises the issue of conceptual-semantic analysis of units of different lexical-grammatical
classes to indicate rivalry. The referent of objective reality represented by the RIVALRY concept is a
certain situation as a set of its interdependent elements. The analysis of the semantic structure of
nominative units contributes to the establishment of deep patterns of interaction between the structures
of human consciousness and linguistic forms. Nominative possibilities of the linguistic picture of the
world are implemented by lexical units that are subject to conceptual analysis to achieve the goal of
linguistic-cognitive research - reconstruction of the content of the concept. Dictionary definitions of words
of different lexical-grammatical classes to indicate rivalry contain generic and specific semes as lexical
units that implement the corresponding cognitive characteristics and are called slot terminals. The frame
acts as a classifier of lexical units in which the components of the reference situation of rivalry are
actualized. The semantic-cognitive analysis of lexemes that form the primary and secondary
synonymous series and most adequately reflect the studied conceptual category precedes the modeling
of the prototypical informative structure of the concept of rivalry in terms of frame semantics. Slot
ACTION, which captures information about the actions of direct participants, is represented by units of
the lexical-grammatical category to indicate the rivalry process. The studied slots reflect knowledge
about the causal, instrumental, location and time components of the frame model. The studied slots are
correlated with a group of cognitive features that represent knowledge about the characteristics of
actions.Thus, the causal set activates data on the reasons for entering into a rival interaction, options for
ending it. The instrumental set accumulates information about the nature of the action, tactics, strategic
goal; the quantity and quality of the means of action, about the quantitative and qualitative aspects of
the goal, its varieties. The location and time of the frame captures knowledge about the type of the place
and spheres of action, the duration of the rivalry and the time of its implementation.

Keywords: concept, concept, nominative units, conceptual analysis, lexical semantics, cognitive
feature, frame, slots, generic and specific seven.

IlocTaHOBKA HAyKOBOi IIpo0AeMH. [2: 9]. CraHn peuyeit y IXHIX BiHONIIEHHIX i
TeopeTnunnit IIPOCTIp 3B'SI3KaxX y I103aMOBHOMY CBITI,
ATHTBOKOTHITUBHOT'O JOCAITI?KEHHS [IO3HAa4YEeHHUH 3acobamMu MOBH, €
HallMeHyBaHb CYIIEPHUIITBA OKPECAEHO pedepenTHOIO cutryaiero [1  :  17].
OUTAaHHSIMH  KoHIemnrroaorii  [3; 7], B3aeMo03B's130K KaTeropiii peepeHTHOCTI
KOTHITMBHOI ceMaHTHUKHU [8; 10|, Teopii Ta KOHILIENTYaAbHOCTI BHABAGETBCA B
HoMiHawii [1; 2] Ta AIHI'BiCTHYHOI TOMY, III0 KOHIIENITH € MEHTAABHUMMU
KapTHHU CBiTy, B SKili MOBHI 3HaHHS IIPO obpazaMy IIEBHUX ITPeIMETHUX CUTYyallitt
AIOAVHY Ta i coLjiaAbHy IIOBEIiHKY [7].

IIPEACTAaBACHO KOTHITUBHUM Konnenru pedepyroThcs Jyepes
MOJECAIOBAaHHAM [6; 9]. Amnanis IIPOTOTHIIH, 1110 BiAIOBIAAIOTH
CEMaHTHYHOI CTPYKTypH HOMiHATHBHHUX KOHIIENITaM - TUIIOBi o3Haku [9]. Ileprum
OVHUIIb cripuge BCTaHOBAEHHIO eTaroM IIpolecy HOMIiHAaIii €
3aKOHOMIpHOCTEeH TAMOMHHOI B3aeMomii dopMyBaHHA YIBACHHS PO MPEaMET SK
MiK CTPYKTYPOIO AIOJICHEKOI CBiZJOMOCTi Ta perpe3eHTaHTa 1IiAOTO KAQCY B
MoBHUMU  ¢opmamu. HowminatuBHu pe3yabTari npoiecy HowmiHamii. [loHsTTda
IIOTEHIliaA  MOBHOi KapTHHH  CBITY K MEHTAaABHI CKAQIHI Kareropii
peaai3yeTbcs AEKCUYHUMU OOUHUIIEIMU i € BUXOMATH 32 M€XKi IIPOCTUX y3araAbHEHUX
00'€KTOM KOHIIEIITYyaABHOTO aHAaAi3y [OAs o0pa3iB 1 poO3KpUBAIOTH HAUCYTTEBIMI
JOOCATHEHHSI METH AiHT'BOKOTHITHBHOIO O3HAKU OO'€KTa B YCBOMY IXHBOMY
LOCALI>KEHHS - PEKOHCTPYKIIi B3a€EMO3BI3Ky. Y  IIOHATTIX  BOHHU
KOHIIETITYaABHOI'O 3MiCTy. KIABKICHO OIIIHIOIOTBCS 3a CTYIIEHEM

AHaai3z ocraHHIX m#ocaimxkeHs i BaxkauBocTi. Ha  BepxHbpOMy  piBHI
nybaikamii. Curyarrii OIIUCYIOTBCS ikCyeTbCS BiMHOCHO HEBEAWKa Trpyna
IIAGXOM HaJaHHS Ha3B ii KOMIIOHEHTaM O03HAaK, HEOOXiMHUX MOAd PO3Ii3HaBaHHS
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KOXKHOTO eAeMEeHTa Kaacy ob'ekra, Toi
K Ha HUXKHIX PiBHAX PpO3TAlIOBYIOTHCS

MEHIII ICTOTHI MOOJATKOBI O3HAKH, III0
OO3BOASIOTH  C(POPMyBaTH  3araAbHUH
obpa3s ob’ekra [8].

MeTa HOOCAiAKEHHSI T1IOAdTAE Y

BUSBAEHHI XapaKTEepPHUCTUK Aili ocobu y
3HA4YE€HHI A€KCHYHHUX OAMHHUIB CydacCHOL

aHTAIECBKOI MOBH Ha  II03HA4YeHHI
CyHepHUIITBA.

Bukraan OCHOBHOTO MaTepiaay
OOCAIAIKEHHS. KonnenryaarHo-

CEMaHTHYHUN aHaAi3 OAWHUIIL Pi3HUX
AEKCHUKO-TPaMaTHUYHUX KAaciB Ha
II03HAYEHHHd  CYIEpPHUIITBA  JO3BOASE
3poOUTH BHCHOBOK, II0 pedepeHTOM
00'eKTHBHOI AiMCHOCTI, perpe3eHTOBaHOI
KOHILIEIITOM CYIIEPHULTBO, € II€EBHAa
CUTYyAallisl 9K CYKYIIHICTb B3a€MO3aAEKHUX
eaeMeHTIB. Takum d4uHOM, dpeiMmoBa
CTPYKTypa IIOHATTEBUX KOMIIOHEHTIB
KOHIIENTY CYIIEPHUIITBO IIpeacTaBA€HA
HOMiHATHBHHUMH OOWHULISIMU, 1110
pEenpe3eHTyI0OTh pedepeHTHY CHUTyAallilo
CyIIepHUIITBA.

y pe3yabTaTi CEMaHTHUYHOTO
JOCAI/IPKEHHST HOMIHATUBHUX OIWHUILD,
10 HAaAEXKaTh 00 Pi3HUX YACTUHHUX MOB i
II03HA4YaIOTh CYIEPHUILITBO, 3’9COBAHO ix
inpopMmarltitine HamoBHeHHd. lLle pgae
3MOry nobyayBaTu KOHIIEIITYaAbHY
opradizaitito, ab6o cratu4yHU# Qpeim
IIPOTOTHUIIOBOI CUTYyallil CyIIepHUIITBA Ha
OCHOBI y3araabHeHO1 indopmartii.
BuokrpemaeHi GAOKHW MaHUX BiAIIOBIiAATH
HHU3II KOTHITMBHUX O3HaK KOHIlenTy. lle
IIOSICHIOETHCA THM, III0 3aBASIKHU aHaAi3y
CAOBHHUKOBHX  BHU3HA4Y€Hb CTPYKTypa
dpefiMy PO3KPHUBAETBECH SK Pl CAOTIB,
10 00’€KTHUBYIOTH TEBHI TUIIOBI O3HAKH
ob’ekTa.

CAOBHHUKOBI BH3HAQYEHHS CAIB PI3HHUX

AEKCHUKO-TpaMaTUIHUX KAAaCiB, gKi
HOMIHYIOTh CYIEPHHUIITBO, BKAIOYAIOTH
podoBi 1 BUMOOBI CceMH SK A€KCHUYHI
OOUHUIL, S$Ki peaai3yioTh BiANOBiAHI
KOTHITUBHI  O3HaKH Ha3WBaTbCHI
caotamu. dpeiim cayrye KaacudikaTopom
AEKCUYHUX OIVHUIIE, y AKUX
aKTyaAi3yIoTbCH KOMIIOHEHTHU
pedepeHTHOI cutyartii KOH(AIKTY.
OcCKiABKM yCi BHOKPEMAEHI O3HaKH

KOHIENTY CYINEPHULITBO HOTIAGIOTBCS Ha
XapaKTEPUCTHKU 0COOH i miHl, po3miasgeMo
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cAOoTH (ppefiMy Ha OBl BiAIIOBiAHI IpynH,
[IPEACTAaBACHI KOHKPETHUMH OJUHUIIIMU
HOMiHaItii.

MopgearoBaHHS IIPOTOTHUIIOBOI
indopMariHoi CTPYKTYPHU
JOCAIIZKYBAHOI'O KOHIIEIITY 3a JAOIIOMOTOO
dpeitmoBoi CEMAaHTHKH mepenye
CEMAaHTHKO-KOTHITUBHOMY aHaAi3zy
A€KCeM, $Ki yTBOPIOIOTH II€PBUHHUHN i

BTOPUHHUN CHHOHIMIYHHUY pan i
Bio6pazkaroTh 110 KOHIIEIITYaAbHY
KaTeTropilo. Cepen Ha3B ABHIIA
CYIEpHHULITBA AEKCEMa rivalry Ta
competition € OCHOBHUMMU
IpeaCTaBHUKaMH KOHIIENITY

CYNEPHULITBO B cy4YacHi¥ aHTAiHRCBKIiH
MOBI.

Y 3HayeHHI HOMIHATHBHHUX OMUHHIIL

Ha II03HAYEHHSH CYIIEpHUIITBA
00’eKTUBaHI XapaKTEePUCTHKHU ain
cynepHukiB. Caor OI€, 110 QiKcye
inpopMmarttito mnpo mii 6GesmocepemHix

VYaCHUKIB, MPENCTaBACHUH OIMHHUIIIMU
AEKCHKO-TpaMaTH4YHOL Kareropii Ha
[IO3HA4YEeHHs IIpollecy cynepHurrsa. il
OIIoCcepeIKOBaHUX Y4acCHHUKIB
BepOanizoBaHi BHIOBUMU CEMaMH, IO
BiAIIOBIZAIOTE AEKCHIL, SIKa BXOOUTH Y
MOJEAb AiecAoBO + iMEHHUK i II03Ha4dae
Taki BUOU MOiIABHOCTI OIlOoCepeaKOBaHUX
y4acHUKIiB: 1) momomora i migTpuMmka:
give assistance or support, help, perform
(most of) the labour and (protective)
duties; 2) cHOpUSHHA TIOLIMPEHHIO ¥
3axXuCT imel, Teopil, iHIIOI ocobu TOIIIO:
defend, promote, (common / another’s)
aim, belief, doctrine, honour, idea, person,
position, principle, rights, theory; 3)
CIiBy4acTh: experience something (along
with others), participate, take (one) side,
take part.

CaoT LIOCh: iHCTPyMeEHT, 3acib miit
(resources), axkTUBYIOTH HOMiHATUBHI
OJVHUII Ha M03Ha4YeHHd: 1) BHYTPIIIHIX
pecypciB: yMmiHb, HaBHUYOK - ability,
agility, force, skills, speed, stamina,
Strength; puc XxapakTepy - courage,
determination, vigour; 3ycuab — effort,
energy, exertion; 2) 30BHIIIIHIX pecypcCiB:
TBapuH — dog, fox, horse; maTepiaAbHHUX
0o0’ekTiB THIy: 3acid mepecyBaHHS
Ha3eMHHH — bicycle, motocycle, BomHUH —
ship, yacht, noBiTpsauuil — aircraft, plane;
Joopora mas IiepecyBaHHS — (race) track,
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(rough) ground; 36pos — arms, artilery,
bomb, gun, lance, sword, weapon;
4YaCcTUHH TiAa AIOOAVHU -— feet, spurs.
3acobu miil coiBBimHOCATHCH 3 OasKaHOIO
METOIO.

CaoT IIIOCBH:
aKTyaAi3yeThbCs

cTpaTreriuHa MeTa
OOUHUILIIMU Ha
[IO3HA4YeHHs i i craHy CyHepHHKIB,
ob0’emgHaHUMU KO 'cTpareriuHa meta', a
TaKOXK BHIOBUMHU CEMaMH AEKCHUYHHX
ONVHUIL PI3HUX AEKCHUKO-TPaMaTHUYHUX
Kareropiti. BoHu HecyThk iHdoOpMaliiro
PO TaKi Pi3HOBHAU CTpPATEridyHOI METH:

1) yrpumaTtu padime [gOcATHyTe —to
retain or seek to retain (e.g. title,
position), to keep something, to keep

unwillingness to let other people use
something you own, to retain or seek to
retain (e.g. title, position); 2) BUTpUMAaTH,
BHUCTOATH CYIEPHHUILTBO 3  OyIAb-SKHUM
pe3yapTaToM - to withstand the attack,
effect, force; 3) 6yt MaiixkKe TaKUM, SIK
CYHIPOTHUBHUK, HAOAW3UTHUCH OO HBOTO Y
IIEBHUX YMIHHAX, BAACTHUBOCTSX = tO
approach equality, to be almost equal, to
possess qualities or aptitudes that
approach; 4) OyTH TOYHO TAKHM 3Ke, SIK
CYIepHUK y 4YOMyChb — to be as good or
important as, , be equal, be equivalent,
be (very) similar, be the same, copy
(exactly), equal, look like, possess
qualities or aptitudes that equal, reach
the same standart, to repeat; 5)
IIEpEeBEPIINTH OIIOHEHTA — [IPECTaBACHA
AEKCUKOIO, BKAIOUEHOI0 y MoJeai: a)
aiecaoBo: to confound, defeat, dominate,
exceed, excel, overcome, overtake,
overthrow, overthrow, outdo, outstrip,
surpass; 0) giecAoBo + OPUKMETHUK Y
BUIIIOMY CTVIEHi TIOpiBHIHHA: to be /
become better / greater / higher, be more
advanced / famous / important /
powerful / successful — BunepeguTu y
IeBHiH BaacTuBocTi; to do more faster /
quickly — Bunepemutu y daci; to do
further — mepeBepILIUTH y BizncraHi; to do
more (in amount, number) -
IIEpEBEPIINTH B 00CH3i BHKOHAHOTIO, tO
do (much) better — BUnepeguTH (3HAYHO)
3a {KIiCTIO; B) OIECAOBO + HPUKMETHUK V
HaWBUIIIOMY CTYIIEHI MOPIBHAHHLA: to be
the most successful - mnependadae
IIepeBepPILIEeHHd YCiX CYIIepHUKIB, a He
AUIIIe BUIIEPEIZKEHHSI 3a PiBHEM YCIIXY;
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r) miecaoBo...+ ahead: be far ahead, be
far ahead, keep one jump ahead; 6)
IIEPEMOITH 3aBASIKH  3HENIKOXKEHHIO
CyIpoTHUBHHKaA — to make somebody fall
on the ground, make someone no longer
noticed, make someone go away, make
someone seem less important, stop
someone else from having it or having as
much of it, offbalance, subdue, throw an
opponent down, unbalance, unhorse.

AeKCHYHUMHU OMUHUIIIMU Ha
TIO3HAYEHHS TIEBHOTO obcsary (a
particular amount) 6axkaHoi MeTH — Bif

He3Ha4YHOoTO (single) mo HagMipHOTO (More
than is needed) — mpencTaBA€HUH CAOT
CTIABKH: KiABKICHHH aCIIEKT METH.
CaoT TAKHH: XxapakTep METH
AKTHUBYETBHCSI HOMIHAHTAMU TAKUX O3HAK
METH: €AuHa, CIIAbHA  [JAS  YCixX
CYIIEepHUKIB — common, the same;
IIOB’d3aHa 3 E€BHOIO C(PEeporo MiIABHOCTI
— political, religious, social; 6axkaHa -
desired, what  someobody  wants;
BaxkkozoctynHa — difficult to find;
BasKAUBa Al YYaCHUKIB — important.
Merta € AHTHULUIIOBAHUM
IIPEACTAaBHUKOM pe3yAbTary mii. CaoT
HIOCh: m™meTa (aim, goal, objective,
purpose) TIPeACTaBACHUU OOUHUIISIMHU,
SKi IT03HAYaIOTh Pi3HOBHAU TOTO, 3a III0
3MaralThbCs CyIIepHUKHU: 1) marepiaabHi
Oaara: money, object, possession, profit,
thing, wealth;, 2) 30BHIIHI pecypcH:
environmental resource; 3) 3aJ0BOACHHS,
po3Baru: amusement, diversion,
pleasure; 4) BuHaropoma: award,
championship, reward, title; 5) KOHTPOAB,
BIIAMB, Baajga: control, domination,
importance, influence, mastery, power,
preeminence, Ssuperiority, Supremacy,
weight; 6) miaTpuMmka: favour, (political)
support; 7) meBHI mnpaBa: freedom,
(political) rights; 8) TIOAOXKEHHHA Y
CYCITIABCTBI: fame — monyAspHicTb; class,
position, rank, status — craryc; honour —
rioBara; membership — HOPHUHAAEXKHICTH
eBHiM rpymi; 9) pobora, mocazga:
business, corporation, job, office, work;
10) mo4YyTTd, OCOOHCTICHI CTOCYHKH:
attention, love, worship; 11) 30BHiIIHi}
BUTASZ:  Showiness, splendour; 12)
ictuHa: truth; 13) nmeBHa Aokauisa: land,
place; 14) TeMnopasbHHM THOKa3HUK:
time; 15) memro 6azkaHe, YUM BOAOIE
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ONIWH i3 CyIlepHUKIiB: something desirable
one of rivals is holding (e.g. ability,
amount, attribute, courage,  force,
number, possession, quality, size, skill,
strength, wealth).

OTXxke, CyHepHHUKH BCTyHLaOTh ¥
B3a€EMOIII0 3apanu [OCSTHEHHS
LT POKOTO CIIEKTPY BHOKPEMAEHHUX
pi3HOBUAIB MeTH. 3BaKalo4yW Ha Iie, Ta
Ha IIIAECIIPSIMOBAHICTB, dKa
BIIOPSIAKOBYE AIOACBKiI mOii, KOHIIEIIT

CYIIEPHULITBO cAifl BBaxkaTH 0a30BUM

MOTHUBYIOYUM, OCKIABKU caMe MOTUB (y
poai SKOTO BHUCTYyIIAE CUTyallist
CYIIEpHHUIITBA) CIIOHyKae MO0 [4il i €
IXHBOIO PYILIIFHOIO CHAOIO.

AeKCHYHI OOWHUIL, H9Ki HWMEHYIOTb
XapaKTEePUCTHUKU cchepu i,
[IPECTABASIIOTH cAOT TAKHH:

XapakKTepHCTHKa cdepn - oxHa i Ta
cama, cHiabHa (same), Heodiuitina /[
oduititina (personal / impersonal). Lla KO
IIpeCcTaBAEHA He AUWIIIE y
JE€HOTATUBHOMY 3Ha4e€HHi A€KCEM, a H y

ixHBOMY (PYHKIIIOHAABHO-CTHABOBOMY
Mapkepi (formal / informal, literary,
slang, technical), oOCKiAbBKH BAacHa

oHOMacioAoriyHa cdepa CTHAICTUYHOIO
KOMIIOHEHTY 3Ha4Y€HHSI IPHPIBHIOETHCS
Io neBHOI curyarii [S : 34].

Caor 1IOCh: cdepa (field, sphere)
PEenpe3eHTYEThCS AEKCUKOIO Ha
O3HAYEHHS TaKUX PI3HOBUOIB cdep
KUTTEMIIABHOCTI: OCOOHUCTICHI CTOCYHKHU
— personal relationships: friendship,
(sexual) love; irpu, cmopt — game, sport:

basketball, boxing, driving, football,
hunting, jumping, pulling rope, race,
riding, rowing, running, swimming,

tennis, volleyball, wrestling; ipupoga —
ecology, nature; moaiTuka — election (to
council, parliament), politics; comiasbHa
cepa — social sphere; cpepa TOCAyT —
service; 6i3Hec, pobora — business, job,
office, work; wmucreuTBo - acting,
dramatic sphere, music, performing;
BilicbKOBa clpaBa, BiliHa — war; peairis
— religion; ropuau4Ha, IpaBoBa cdepa —
law; judicial, legal process; XUTTS
B3araai, Oyab-gKa MOiFIABHICTBL — activity,
(way of) life. Takum YUHOM,
CYIIEPHUIITBO OXOIIAIOE yCi  IIapUHU
OIIABHOCTI JKUBHUX OpraHiaMiB (Arogeti,
TBapHH, POCAWH), IO Ja€ ITPaBO 3POOUTH
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BHCHOBOK IIPO HOH_II/IpeHiCTB KOHIIEIITY

CYIIEPHHULITBO.

Caot CTIABKH: TPHBaAiCThb
CYIIEpHUIITBA IPEeACTaBAIIOTH
HOMIHAHTH CHUTYyallii: MJOBrOTpUBaAOi -

continuous, extended, long, longstanding,
prolonged,  protracted; (carried  to)
unpleasant length (Take, III0 BUKAHKAE
HEIIPUEMHI BIig9yTTd Bil TPHUBAAOCTI);
KOPOTKOTpUBaAOi — brief, brisk, for a
short time, over a short distance, short.
Caot IIIOCh: IpHYHHA
aKTyaaizoBaHUH AEKCHUKOIO, gaKa
[HO3Ha4Yae IIPUYUHU (cause) BCTYILY
KUBOi  icroTH  (AIOOWHH, TBapHHH,
pocAuHmM) y CYIIEPHUIITBO: 1)
0OMEKEHICTh MOCTYILy no OazkaHoi MeTu
— both want something but only one of
them can have it, only one can posses
something, resource in short supply; 2)
BingyTTSa HeCIIpaBeIAUBOCTI,
OUCKpuMiHariii, obpa3su — (because you)
think something is wrong or unfair,
unfair discrimination; 3) gep3kaBHAa
IIOAITMKA  CIPHUAHHS  IPOTUMIAM  —
belligerent foreign policy with extreme
chauvinism or nationaism; 4) 30BHIIIHi
Ta BHYTpPilIHI ©DoTpebu - external /
internal demands; 5) am0OiTHICTE 9K puca
xXapakTepy — ambition; 6) BAACHHIBKI
IHCTUHKTH, 33[piCTb, PEBHOLI — envy,
jealousy, possessive instincts; peasbHa
abo ysiBHaA 3arpo3a BTPATUTH IOCh: real

or imagined threat; 7) BaXXAUBiI [Oad
ocobu cmpaBu - important (public)
matters / npibuuni - details, petty

unimportant petulant matters; without
good cause.
FeHETUYHUM Kay3aAbHUM 3B’I3KOM

IIpUYNHA [IoeqHaHa 3 pe3yabraroM. CaoT

LIOCh: pe3yAbTaTt (end, result)
aKTHUBYETHCS HOMiHaHTaMH TaKHUX
BapiaHTIB 3aBepILEHHS CyHIepPHUIILKOI
B3a€EMO/ii: IepeMora, IIpeiacTaBA€HA
iIMEHHUKaMHU — victory, winner; mopaska —
defeat, supression; KOMIIPOMIC:
compromise; Hi4Hsa BepOaaizoBaHa

IIPUKMETHUKaMu: equal (points, score),
(with the) same (number of points or
games). Kommpomic, Ha BigMiHy Bifg
HiuMel, DOCATAETHCA MIAIXOM B3aEMHHUX
IIOCTYIIOK OIOHEHTIB [4 : 290].
o TepmiHaay TAKHMH:
pe3yAbTaTy BXOAATH

XapakTep
OMUHUII, 9Ki
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[I03HAYaIOTh II€BHI BiATIHKU pPE3yABTATY:
1) mocrynoBuii — first prize / place; 2)
HerepenbadyeHUd — unexpected; 3)
TeMIlIopasbHUl — before another person
or group does, finish first (fastest); 4)
KiABKICHUH: a) OAVH IIEPEMOKEIbL — one
(player or side wins), one (winner); 0) 3a
KiABKiCTIO 6aaiB, roaociB — (win) get the
most points; B) 3a KiABKICTIO IIPOUIEHNX
eraniB — (win) a specified / the same
number of games / sets); 5) KiHLeBU# —
final (winner); (to defeat, subdue)
competety /_disastrously / decisively;
0) HeocTaTouHUU - after equal points,
(victory) that doesnt imply the finality or
completeness; 7) BaXXKOOOCTYITHUI — (to
win) with difficulty and after hard
struggle.

CaoT TAK OpencTaBAeHUI —agBoMa
migcaoTaMu TAK;:: XapakTep il Ta TAKaz:
TaKTHUKA. [Meprrmit HiACAOT
aKTyaAi30BaHUH  OpPUKMETHUKaMU  3i
CITiABHOIO Kaacudikallifinoo KO
»XapaKTePUCTHUKA ii“, a TaKOXK
HOMIHATUBHUMU OOUHUIISIMU Ha
[IO3HAYEeHHS XapakTepy i,
BHOKPEMAEHHUMH Ha 0a3i BHAOBHX CEM
OOWHUIIL PIi3HHUX 4YaCTHH MOB. BoHH
BKAIOYEHI y Taki Mozeai: 1) Dpu¥MeHHUK
+ IMEHHUK, BKAa3yIO4YM Ha HaAIIPSIMOK AiM
— in opposition, with effrontery, with
resistence / in coordination; Bun 3acoby
— on horseback; HaIlOAETAUBICTL — wWith
resolution, with boldness; by storm;
2) Opu¥MEHHUK + TPUKMETHUK  +
iMEHHHK: CTOCOBHO IIBHAKOCTI — at top
speed, with great speed; Biacrani Mixk
cynepHukamMmu - at close quarters,
without direct contact / interference;
yMOB B3aemonii — according to agreed
rules; niaectipssMoBaHocTi — with petulant
intransigence, by gradual steps; 3)
OpUPMEHHUK + iMEHHHUK + OpUPMEeHHUK
+ HOPUKMETHUK + iMEHHHHK: BiJHOCHO
eTUYHUX HOPM — without regard to ethical
behavior; 4) OpUKMETHUK + TepyHMIiH +
iMeHHUK / 3aliMeHHUK — by holding each
other, by overcoming obstacles and
opposition; 5) (IpUHAMEHHUK in, with) +
OPUKMETHHUK + (IMEHHHK manner, way,

steps) — TIPUKMETHHKHU II03HAYAIOTh
XapakTep pantyi 111010 IXHBOI: a)
opraHizoBaHocTi: carefully) controlled

and monitored, close-range, complicated,
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confused, disorderly, frenzied, frequent,
hasty, (quickly) localized, (quickly)
organized, sporadic, sudden, surprise,
unceremonious, unexpected,
unprincipled; 0) BaXKAUBOCTI 17§
macurraby: full-scale, general, incidental,
large, main, minor, preliminary; B)
eMoLil, Bim4yTTiB: aggressive, angry,
annoying, bitter, brave, confident, cruel,
exciting, fierce, hard, irritating, (not)
serious, (not) violent, ruthless,
threatening, troublesome, (un)pleasant,
friendly, wearisome; T) iHTE€HCHUBHOCTI,
HAaIIOAETAUBOCTI: active, alert, assured,
brisk, fast, firm, heated, impetuous,
intense, mild, persistent, quick,
strenuous; a) MeTHu: defensive, gainful,
practice, retaliatory;  €)BiOKPUTOCTi:
direct, earnest, face-to-face, flat, honest /
dishonest, open, overt; €) ranaCcAUBOCTi:
noisy, rough-and-tumble; k) 3aco0y mii:
armed, hand-to-hand; 3) pe3yabTaTy miH:
destructive, harmful, pillaging,
uncompromising; 0) OpHCAIBHUK -
PUCAIBHUKY [I03HAYAIOTH XapaKTep OiH
3 TIOTASIAY IXHBOI ycHilmrHOCTI: effectively,

successfully; YCBiZJOMAEHOCTI:
consciously / unconsciously;
CaMOCTiHHOCTI: independently;
HaIIOAETAUBOCTI: authoritatively, eagerly,
firmly, strongly, roughly; panTOBOCTI:
sharply.

[ToeranHicTh ai IIO3HAYa€EThCI

iMeHHUKaMu part (part of a larger
competition, the final part, tournament,
war), series (of games or contests that
make up a singe unit).

[TizcroT TAK: TakKTHKa (methods,
technique) CynmepHHKIB Ma€ AEKCHUYHE
HaIlOBHEHHH, BKAIOYEHE Yy TaKi Mofeai: 1)
OpUUMEHHUK + TepVHOi +... iMEHHUK:
TaKTHKa IIPOSBY HEIIOBArd, irHopyBaHHH
ornoHeHTa — byshowing no respect;
BepOyBaHHS II€PCOHAAY KOHKypeHTa — by
recruiting,  personnel;  TICUXoAOTiYHA
araka — by placing an antagonist at a
psychological disadvantage; 2) niecAoBO
+ iMEHHHMK: TaKTHKa HaBMHCHOIO
CTBOPEHHS IIEPEIIKOo[ CYIEPHUKY abo
VIIOBiABHEHHS MOTO PyXy A0 MeETH — to
cause delay or interference (with
progress), to interfere, to interpose, to
place opstacles (in the way intentionally),
to slow the progress off; 3amaHIOBaHHS
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CylepHHKa y IacTKy, 0e3BuxiaHe,
CKpyTHE cTaHoOBUllle - to entangle,
entrap; 3allAyTyBaHHd, 30UBaHHA 3
IIAHTEAUKY — to confuse; BUKOPUCTAHHS Y
KOPHCHHX  LiAgX  cAabKHX  CTOPIH
cyrnepHuka — to use (another person’s)
weakness; 3) miecAoBo + (DpUAMEHHUK)
+ OPUKMETHUK + iMEHHHK: TaKTHKa
migdopy cAaOKIIIMX CyIIEepHHUKIB — to lure
less  skillful players; gpaTyBaHHS
oroHeHTa — to annoy with persistent or
urgent approaches; pPyHHYBaHHS
IIO3UTHUBHOI OYMKH OTOYYIOYHX IIPO
cynepHUkKa — to write or say bad / false
/ less pure or good / true / / unpleasant
/ lacking integrity things (about
someone); to make a bad imression / to
damage good other people’s opinion ( of
somebody); TIOIIIYK IIPUXUABHOCTI
oroHeHTa - to ingratiate (oneself); 4)
OpUAMEHHUK + iMeHHWK: by cheat, by
deception, by fraud — TakTHKa OoOMaHY;
S5) imeHHUK: attack and defence -
TaKTUKa HallaJgaHHd ¥ 3axucry; (a
combined) appeal to reason or / and to
emotions — BIIAUBYy Ha po3yM i emortii
OIIOHEHTA; tricks of oratory — opaTOPCHKi
npuiomMy;  protests, accusations  —
HpoTecTy ¥ 3BHHyBadeHb; 6) miecAoBO +
iIMEHHHK + [i€ecAOBO + IMEHHHK: to get
people to buy goods or services (that
someone / something makes or sells, in
preference to the other firms’ goods) —
TaKTHKa BIIAMBY Ha OIIOCEPEIKOBaHHX
ydyacHUKiB. OTxke, 3araaoM Habip
TAKTUYHUX IIPUHOMIB Ta XapaKTEePUCTHK
Oiti BapiloeTHCH Bixg BIIKPUTHX,
BiIBEPTHUX [0 IPUXOBAaHUX, HEYECHUX.
CaoT TAKHH: xapakTep 3acoly
BepbaaizoBaHUM AEKCEMAaMH, gKi
II03HAYAIOTh XapakTep 3acoby 3 Orasamy
Ha: 1) mkepeao, MOXOMKEHHA — mental,
moral, physical, psychological, verbal; 2)
3aCTOCyBaHHHA OKpeMO abo y KOMIIAEKCI —
in (close) coordination; 3) iHTEHCHUBHICTB
nposaBy - determined (effort); extreme
(force); full, great, violent (strength); 4)
dKICHI BAACTHUBOCTi iHCTpyMeHTY — long

thin (sword), rough (ground); 5)
BUIIAIKOBOCTI / IIOBTOPIOBAHOCTI
iXHBOTO 3acToCyBaHHsS — tentative,

experimental, persistent / initial.
CaoT CTIABKH: KiABKicTB 3acoOy
IIpe/ICTaBACHUH OIVHUIIIMY, AaKi

I103HAYaIOTh BEAUKY KiABKICTB (a lot, large
number, serious), He3HauyHy (small
groups, single).

CaoT TAKHH: xapakTep Micusa maii
MICTHUTh OOWHHII Ha ITIO3HAYEHHH TaKHX
XapaKTEPUCTHK PO3TalllyBaHHS MicCld
B3aeMozii, gk nepudepis / ueHTp: the
very heart of military conflict. IIOCB:
Mmicue (place) BKAo4ae B cebe HOMiHAHTH
IIEBHOTO IIPOCTOPOBOIO OOMEXKEHHS MiHt
cynepHUKIiB: public place, ring.

CaoT 3APA3 aKTHBYETHCS AEKCHKOIO,
daKa HUMeHye yac IIPOBEAEHHS
CYIEpHUIITBA: OJHOYACHO, CTOCOBHO
cepii irop, 3MaraHp, sIKi yTBOPIOIOTH OIHY
€IHICTE — at one time; Ticaag 3MaraHb 3
pesyabTaToM “Hiumg’ — after equal points;
IicAd  CIELiaAbHO BiABEOEHOTO  OAS
CyIepHUIIBKOI B3aeMogii yacy - after the
end of the regular season; micada
CYIIEpHUIITBA, y SKOMYy OIHA 3 CTOPiH
BUTpasa — after a competition that one
won last time.

JlocaiizKeHi CAOTH CIIiBBiTHOCATBCS 3
IpyIoo KO, fdKi IPeaCcTaBASIOTH 3HAHHS
Ipo XapaKTEePUCTUKHU i, Taxk,
IIPUYUHO-HACAIIKOBUH BY30A aKTHUBYE
[aHi Ipo IPUYHUHH BCTYILy KHBOI iCTOTH
Yy CYIEepHUIIBKY B3a€EMO/il0, BIiATIHKHA

BapiaHTiB ii 3aKiHYeHHs - IIe€pPeMOrY,
HOpa3Ky, KOMIIPOMIC, HIYHIO.
Crioco00BO-iHCTPYMEHTaABHUH BYy30A

aKyMyAloe iH(opMallilo IIpo XapakTep
aii, TaKTHKY, CTpaTeriuyny METY;
KiABKICTB 1 gKicTb 3aco0y mii (BHyTpilIHIX
1 30BHIIIHIX PeCcypciB, OIIOCEPETKOBAHUX
YYaCHUKIB i ixHiX Ail); Ipo KiABKiCHHH i
SIKICHHUH acHoekKTH MeTH, ii pi3HOBUIU.
YacoBo-mpocTopoBUM  By30A  dpedmMmy
dikcye 3HaAHHSA PO XapakTep Micuda #
chepu mii, TpUBaAiCTb CyIIEpHHUIITBA Ta
gac #oro peaaizariii.

BHCHOBKH " NepCNeKTHBH
OOCAiMKEeHHS. YcTaHOBAEHHIO
TAHMOMHHUX 3aKOHOMipHOCTeH B3aeMomii
CTPYKTYP  AIOJACBKOI  CBigoMocCTi 3
MOBHUMH ((OpMaMH CIPHSE aHaai3
CEMaHTHYHOI CTPYKTypH HOMiHATHBHUX
OIHUHUIIE. HominaTuBHI MO>KAHBOCTI
MOBHOI KapTUHHU CBITYy peaai3yioTh
AEKCHUYHI OMUHHUIN, HGKi IIIOAIramoTb

KOHIIENITYaAbHOMY aHaaizy AT
OOCATHEHHSI METH AIHTBOKOTHITHUBHOTO
OOCAIMKEHHA — PEKOHCTPYKILI 3MicTy
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KoHIlenTy. KoHnenryaabHO-ceMaHTUYHUH aKTyaAi3yroThbCs KOMIIOHEHTH
aHaai3  OAWMHUIB  PIBHHUX  AEKCHKO- pedepeHTHOI cuTyalii = CyIepHHIITBA.
rpaMaTHYHUX KAacCiB Ha II03HAYEHHS Caort f1€, 1o gikcye iHdopmaliito rmpo mii
CYIEPHUIITBA OA€ MOXKAUBICTH 3POOHTH Oe3rocepeaHix YYaCHHKIB,
BHCHOBOK, III0 pedepeHTOM O0’€KTHUBHOI IIPENCTaBAECHUH OOUHUIIIMH AEKCHKO-
OiMCHOCTI, NIpPeAcTaBA€HUM KOHIIEIITOM rpaMaTU4YHOi KaTeropii Ha II03HAYEHHd
CVYIIEPHULITBO, € TIIeBHa CUTyallid K IIpOLEeCY CYHEPHULITBA. HocaimxeHi
Habip 1i B3aEMO3aAeKHHUX EAEMEHTIB. CAOTH  BimoOpakaroTb 3HAHHA  IIPO
CaoBHHKOBI  mediHimii  caiB  pi3HHX HPUYIHHO-HACAITKOBUH, crtIocob60BO-
AEKCUKO-TPaMaTHUYHUX KAaciB Ha IHCTpYMEHTaABHUH i 4acoBO-
II03HAYEHHI CyIEpHUIITBA MiCTSTh IIPOCTOPOBUM KOMIIOHEHTH (QperMoBoi
podoBi 1 BHMOOBI CceMH SK A€KCHUYHI MOJIEAL. [lepcniekTuBy IIOCALIZKEeHHS
OJWHUII, 110 Peani3yioTh BiANOBigHI KO i CTAaHOBUTHL BUBYEHHH AIHTBOKYABTYPHHUX
Ha3WBalOTh TepMiHaau cAoTiB. Ppeiim YUHHUKIB  KOMYVHIKaTHUBHOI  cuTyallii
BUCTYIIa€ Yy  POAi KAaacudikaTopy CYIIEpHHUIITBA MiX HOCIIMH Cy4acHOL
AEKCUYHUX ONVHUIIb, y AKUX AHTAIACBHKOI MOBH.
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